
Afrikat tüy  

Trópusi nap alatt  

Adám Tibor  

А sіvatalg, forró 1 ІdheClatlе, а  fielhérem  
izzó nap  perzseQb heve níem  

tudták  elиernnd j dvemle;t: Aflrika, a 
titolkzat>o1s, romlatikus Atfrilkta роlá(, 
`t1a;plos~cl.m. Vdlem pátrlhuzamo І .lan teve 
ka ~r!а?,áт  bаkbat, korotm гfekelbв  aradk 
m хsolya.gnak. 

A k  ќ bќi1 iiъdulló vélgbe1eai]be nyútló 
út ktátfelíé ѓ ígaгz'ik. Ve гzetőm balra fardul, 
A t v  1t аn 'm~adarn  pa1aták гmгert~dezа ek  
az é,g felllé. Far;t-45zudlán, a n~agyvárоs,  
а  hutszlad~ik slzámad b.rriIpóti!ával, éiLetm,ó:d-  
ј.áигаl,. De rrni az otit j.ab+rá? M чint ijedt  
birkanyá<j y  úgy bújm.la,k őssze egy szo- 
marní  d  pi ёis (birtaJldkUtaii. Ve гetűm 'el-  
fct#ја  tek' ~.iteterrnvt. 

— A be гnmtsziirö egycd, —rrnolrvdlJa, .— 
dii az n~sni  ér.dekes. Nincseпnelk báralk., 
kt .1vléiházak, féln.ytels "uzle+bek. 

Odlá megf(nk  mégisy mert verndlgg11ő1k, 
szá[11adá1k, autaakltóll. nyüzsgő  sugláir•uta'k 
vta гnn:ad Európábtan is.  

De ezeket a kainyar,g&s, ,fálьdl és pléh- 
dюыуІюlklbóll. tákalt, ba ►rat'okakkal ö гv ~ezett 
áttr гókat игајо n гutcáknlalk nevezhetemF-e?  
бaaz, onró, в0Gdwllattlan ltevegő , 

kegyletlen ~iid ;perzselгő  ,horrnok, szem пгa~kaibó 
izzó nlaplkardng és ѕelhdl ёlrnylék, sehol  
elgy iildábő  zöild szírnfidlt. Ё1s míágis, itt 
e+mlberek éЖтetk. Ёrz~ő, gom,dalko¢ióS tevé- 
ke гnykedő  errube гrek. A  ciiv Ісі5 szét-  
ver!te, darabokra zúzta évezredtes szoká-  

siaiгkrat, éle, ádlЛulktat, elikengette ő&et,  

vlagy i'nkább ki.asa гlta őtket iaz  "rлsemdők 
m,élyérбl,  de  emlherhez nvёlІbó érldtlett  nini  
nyújtoфt nekik. Е, ők m~ost  itt  vannak а  
ćivilizláeió k,zölbчén,, mimssze mléhány 
rr.(гm1fd11dnyire la zajtcu rnagyvra ~yból, а  
fo ~r гglaImías kilkё tгőttő l, rn!ajdnem гоиуацъ  pri-  
mi,ti;ven, nnt vаlalha.  

Ilsmtétt ајгbап  vagy o1k a s¢avákkaQ,  
mert  jiibb szó híj ~áln 'kclasmtánta'k vagy  
kl~плtihlátznlak ke11 nevezіne гm e1gy ,szгnmy~es, 
bűzi^s odiut Néhán,y tíalhaz halsonló 
а'ík . г'matass ,ág, rnhámy r гozlogla pad  é1 
sdk, sck, holsszú inLlbe ödböíЈлtt, trxrül- 
lköző-, tерггсlогm,ara.d`ványá~a casrav~art 
fedi  sbtlé ~t -birű  e,mlber. Gyranús színű  
meleg  'fоІya ~ d+ćlkolt tsziггCs+ö1?гие , zt~ibolnígwгa,  
láгтцах?а  kárttyiáznrak. Senik гi rd1m  sem  
hrederít. Hio¢lzászolhak m~áг  а  flehértek  
furesгa hó1уarbjailhoz,  &t Tetten sétái- 
hoz.  

Fénylklélpe.zni ,kéзzi.ilкilk, 'm,egёrпkí гtend  ►а  
végtelenn:,i1 éndelkes látványt.  

Vezetőm п%la'la гmtitőll 	тle гgi(јгедЈhеlbегнн ,  
alapcIseri rrnegi'jedhet,ett,  mert  izgatt>attan  
hadart va1lamit. Nem  гérytemb ntem is  
ig.y гe гklszюm ane.gélrlterni,  most  KSak а  
láttfvlátrly érldíekel. A kártytázó Csoport. 
De а  e..qopant rnegszíínt ґitгatkozni, 
meg,szűn,t ittalát sziinasöliígetln ~i. IĐiabálni 
kez&bek,h гangá.aaa~,, ~feny~egtető¢tиe. Nem  
ketllettt а  nytiviiket  ismerni.,  h гagy míelg- 
éi.tsieпn:  tilos a férnyképlэz Szigarníe:n  
tilos!  De hilszem...  Majdnem  magylamá ~г- 
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kadirцi keгdteml, cli 1b ~аrá'tságtarlan, hоg;Y  
. ne гmbnldjam flenyegreitő  teki.rrlte гbek gyar-  
san arr!ál, hagy rrvagyas7áz-
kodiásr:'1lak iltlt n'.rnlcs hely!е. NLégi ►s Szeret-  
tem, vorina cnegjtwdln ~i.,  mi  ennek ra tila-  
1olmnak az° oáea. Veze+tőfrn, adta  meg' a 
m,agyiarázгatdt.  

0serdők snélly ~án, 	vioШi 	ho~niá ►-  
lyában sztiiabett  meg:a  hiеdeileim: aki  
varlalkinek ártani akar, az tüirerlmles  
mvunikával lkiifarr ~a!gjja lannlak ké,pmíálsát  
és eaállltal híaitlallmrá)a ke.rí't1. Едцгиек  a 
hatalomnak a ifolkla autód fiiggött, ьоgy 
enillyem éllг thű  а  lképmáfs. Ez a hit  miind- 
mláüg me гg~nariadt. A. fényikcélpezőglép 
lenlcséj ~e eillé iá1111ni гtehí'at ig(in ves~éQyes 
ddlarg,  ment a  mrdd~e~nn rteaGhnrlka rév_lггп  
І7ű  áilép_n ►álshaг  jrwthat ra fárцyképezќ$, 
иagyis teljes hatalomhoz а  Фef;érnyklépe- 
гett fёlölbt.  

iH~át јгó, unbm131taan, ha mrár embereke ~t 
nem fénylklépezheítElk, akkorr Qe,glalább а  
lomlhán ác+saírgó tevé!ket, а  av~rv ~ény  
h'iányi~(b Іan piapír-, bő+r- е's teк til,hrwll~a- 
dléíkckkal táipilláQkbzíá tfekete, nagyfüil ű  
ke,clskІélket kapom  Q!е. De e~t sem en- 
gedtléik. 

Szarniorú;an á11tam tarv гább éѕ  rö ~vid'е -  
sem, m~eggyőzíődtem arrréd и  hoígy  a c.ii- 
1+izaió leall,j;án., а  nyгamror feneítién ,is 
иannak fokb7Јatok, гéls hogy niiгvcs dlyan  
ny+onvor,, +alyVan; prim'ití'vizmnz'+7, amerl;YniéQ  
nem lehetne miég níagyobbat találni. 

7s~sz}hangzatlt а  kvt fla гbömlk. Sz 1t 
a tam-tam, Afrika  r,i-tlmuuusa. 

S ~oi<nám.y, kbrom гf+ekete  testek  vзanraglíat-. 
tak, :nLсugatórbгik. ".Da1,1)ат  né.+kliili, egy- 
hamgfú m;aґaj. Az ilőibbiielkkely а  enruztiél.-  
mán sawdá►r~iаkk.aQ el1etétb ~m  ezek  az  
orпs~ág Ibel!s,eljfélb ~ől irdetelepedett tb гzlsek  
fedetlien %ő(vted j  ánníak. бrriálsi, sűrű , avas  
faggyú 1bűz,t áraísztó ígöndör hajlklaraná-  
j гufk, гaanel,yben vitlaszerű  nagy fafésű+k  
élkltellenikeldnek, óvdja őkelt ra  nap  káibútó  
su,gra,rialStál. Axlauikalt rrnélly vágsto4ztóa  
eredќ$ bia г7áz{dálk asúfít~ák. Füllük cim-  
рá}ját fia, rCsbnt é4s fém ce ~cse гbeas гék 
díszítik.  

thmqpet 'ülltek, vta!gy asak +e гgyiszerűen 
maguk mió196 ~án sz&akoztak. 
Niéihány mléternell adéhbr, raz  ú1t0ln; igy  
ombott tehenawtá rv ~esztegel. A safár 

féllnveгteцΡгnre иetkő z4иe kínf1ádik vele.  
Plartako+krhan csíurюg alló alaj 	tes+térői 

verej;télk, A kocsi végre isim~lt üzem 
kléipes. E1nob+ag, +a1aj tóicsrát науугиа  maga  
tután a sima  be ►bouvon. A tánсoil~ólk egy.ike  
és гzrevesz'i. OкLasd, 'kézlét beliemtámtlja  

tđrcx5ábгa~ 
 Megszagolija. Érzi az oáiajat.  

Kiгalb-á,1. A tárnc abbamrarad. 	Jiö ~nníek,  
t7ohaminak 

 az emberek,  to1lakbidnak  a 
szennyes  гногава  kőrül. Tenyerükkel 
rnerítearek 

 
beІбle ё+s kenik  h гai}ukr~ ,  

testüikra.  
Olaj,  _— дnonldjia. a vezetőim — zsi-  

rraidélk. Ez pedig kell az embermlek~  

áliliathralk, e111 a hajnak ,a bő+rrn+Ek. É ~ge't 
a  n1ap,, perzsel, számLt. Z~+imadlék rцéШküQ 
ki ~aserrepesedik a bбr, törrtékennyé vinak 

<а! haljiszálak.  
Értelm ~, hogyne  érteném. Hi szen  fejem  
brápws!i praґаf,asi'sak  alatt is kёvályog, 

araam  a  vastag, Nvve ~a ílétlгg alatt is ég. 
Értem а  Niцveiѓ rt pénzt kell adn+i. Meg- 
teszi persze  a faiggyú is, de flaggry ú 
sinxxs,  ahhoz is péruz  kell.  Plénz.? Hannán 

pénz a vadon  fiainak. Az rúton  " alaj  
táasa,  csak  wtáína  kel  nyúfln+i, nem kell  
hozzá pénz, nem haj, ha szenny es  is. 

Assab, Etiólpi+a egyik kikötrőplének elgy  
eU3luigo!tit  negyede. 
Кёt !fieke`.1е  parcinity. .Né г  csodá;'kazó, 

tágrramemedt  szem.  
Srгerbus:atiak  gyerekek!  

,Idegen hangzású szavak egy Ifél+etim ~e- 
teis S,wnasa lbáasinlak slz+á>j álуó'1. Rémület. 
Két rglömcisásen eígyirruás4b+a ifiagródzkodó 
rruo:zdullatlan fekete paraníty. 

Ne, ne .fáalljleltek. .Ltt  van,  fagtjl~ltok. 
Gsiolko гdJé,  finom  rtejlc'sdkaládé. 

Ne,m,  kelii?  Sigazlatolk  van,  +azit, hagY а  
as ~okoll:ádé finbml csiak az tudhatj+a, aki 
kóistallta. 

—  Mit akarsz  tőllülk? -- s~ór11a+1 meg 
~mgё ttem valrakд . 

Az 	ea ~szbtt, fekete, savány arcot 
piszkos, rendetlen;  Ifénytelen, szürke 
hajzat  keretezi.  Öre;gasiszany. Dédanya,  
nlargya,nY4a, de lehet, hogy атуа . Ki 
'tudja?  
' Beszlél„ lbeszél. Nem angol, nem  is  
oLíasг  туеопт , amin  tszöl. SzámrhaTam nyelv 
kreiver~lke.  De  én értermi, min131г,m  ermibe+r 
mгeglértencé.  

Mit akarsz гtőiiük?  
íSemmit, emrrn,it sem,  akarok  Gye-  

rekrek,  szeretem a gyerekeiket . . . ked- 
víeakeidnii akarok nekik . . . resiolkialíáidlé. 

-- Ne;m deШl;,  nekik  semmii' "s гerm  kell.  
Nekem  kel.  21ülгes víz, v'iszlki . . .  adj!  
fényképezhetsz  . . . 

Félnyltelen slzemlé±ben molhó vágy.  
Viszkit, inni ! . . . 
Ninds . . .  
Ноzzа1 és viheted  dket. A tieid,  
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igen, vгilhebed őiket, van dbellő1iilk eg, sok  
is, bú1 sok.  

A ka+ramlba kapas~Jkodik. Csiontds,  
plszko►s пгјјаиl ,glörсslösen m,ax+kolászn ~ak.  

Az uдtid фnak vannlak fdkozatlai.  A 
ьéka und,arító, а  kígyó mlégiт~krá►bb, az 
alkdho2гért gYernek~t árQtsWtó апуга  
1egж á!bb.  

Menj, hagyj ! . . . Undorral fordu-  
bok eQ t,őde.  

A kélt csöppség á111 megiglézve. Sz--  
g1ёhiY рoroпutYюlk.  

Mюtst aldálbbhagyюltt  a !bién гultsg, а  
fіё1егlет  ki+tőm a ki,selbibikbrőd. Bőg,  
ord.írt.  

Nem ilátta гrn még kalykét véd ő  0rasz-  
lláuvb, dl ilyennek képizelie;m. Itlt termett 
е lllőbbem, đ töztiem +és ra két öp р ég  
leözö гtt. Tet m ~ezbewen kebte hullá ~rnik.  
az izgadlcm х5l. Beszrél]:, hadar kiabálva.  

—• Ne merj hozzáljruk nyíuLni !  . . . 
Erőвek а  fogaim, kömmle2m is vannak.  
Takarodj!  . . 

Iiehet, hagy  nierm ezlt m;oimdjia, lehet, 
hiszen  egy száиát  sem émteaxl. Csak ,-  a 
fќчlbősziilt, Fю:1csi:цгІyieli't védő  duhös nős-  
tényt l'áto;m benne.  .  

Az önerglamzony eltűnt, elmlenekütt. A 
рáivmlakгunyhó гáгnylékálban ké.t fekete  
poranty, az any+a, а  v+alódri atnya, meg  
én. 

Сјюkol,ádié . . én casak  . . . 
Nem, ra mlagyiarrázlkaddás hiábavaló  

hinni. A homokba ejrbem a сsorkюZádéJt és 
lassan tlávozplm. 

A  kisiéггtlés earoisebb nádlam, messziről  
visszam ёг!ek.  

Ott Ш1 mla+gaslam; erősen, egyik kezé- 
ben a csokoIlráidlé, ,a másliklklal а  kéb грог 'on- 
tyo гt ölelri ma.gához.  

A  1Điklötőlből da1111aanitlallan éml elk hallat-
szik. Smépnek tumdik, most el őször szép.  
Sтlép ъek,  mert  kicsli. a virlág, ki,csi ez a 
vén föld és az anylа  anyra +m,arad akár 
fehér, akar sárga, akár fekete.  

В . Р . Fijros beltűk fehér alapon. Ra-  
gyaglnlak а  tia,pflénylben Іа  hatalmlas -cisz-  
ternák. Csövek, vezetékek botnyoLul+t  

halrnaza, allajos homdák. A kődllaj biro-  
dlalma. В . Р. „Brirbish petrol ѓ" 

и+аад. moirniia-ig, sir! — hiajlonlg  a 
rхdtarcsóaгak vezető  j e.  

Јó reggtelrt, u п~acm:! — laajlanig  a 
paг7báis.  

— М~éду  tiszrteilertem ! — pirOs tлzrb.ánо , 
san, kék egyenruhásan hajlb пig az е'glész  

В . Р . A Baiitish petral egész ,barnaképü  

kara.  
Egy hajóról jiav+ölk, ат lеlу  számtanma 

szárrLф  nyёlli да  kőolájat a. В . Р . kút-  
jalból. 

A  matare5ó+nlakom kélt piros bertű  dí- 
szeQгeg. Kéit piros bebű  vгan hímezve  a 
csónakvezető  k1é1k elgyeuг,ruhájárvak zse-  
botrе  is.  

Piros turl~+á éLs kLk gyerгruha. .Csdupa  
bіarnlakéipű, un~i~foirmizált arab és mlnd  
ha jdong.  

Adent, a várrast akartam lárüni.  
Szívességet 1ielttek, a partra szálQí:tat-  

tak — és mrég ők hajlonglanak.  
Az wtioán vlagy+oik már. Aden pokol'ilan  

forró wbeáján.. Kii.rakatok és aLutók,  
kemeskedők és koldusok. Vláras. Keleti  
nagy<vános.  

Bоiasámait, jobbra  vag  balra far-  
du~ljak, a klözpomibba szemetnléik jutni?  

A tűlzotrt udиani ~asság rdndig zaиauta  
hoz. A m~eg!áшlíitatt burnuszas, rrnélltó:sá;g-  
beljes, az Ezerergygj vallame]y7ik  alakÖá- 
hioz hasюnlló flérfii ,mleglhajоl. Méilyem,, túl 
mléllyen hajol meg. 

Később  megszoktam ezt is:. Hajlong a  
erieskedő, ra llimion ~áldléárús, mindenki  

hajlong. És mndenikim ~ak barna a képe. 
A Фehérek nem dhaj ~ion,g(nak. Fehérrel  
nem is találkoг tam. Angol mnntha egy 
se volna. Pedig van еФе 1у.. De nem bolon-
dok ssültlbetni magukat a +trópwsi nappal.  
Én se tesz.em, szivesen és hiszem, .hagy  
az arabok is csialk kémysz'erből teszik.  

E'gy apiróság, 7-8 iéveMs kisember,  
nekem szaladt. 0, s e»тmli az egész.  
Vélelilen, iйrtatlan, jelenitéktёlen kis  
relset. Ко(1dlwsbámsaШt alkar ►ta rryagel гőzn!i, 
n,ek:iilódulft hát, menti tudott nieglá ~l:lni ёs 
nekifutatt az idegennek. 

Isunét  egyenгuha, ezú гbtаl .  nem  kék,  
hanem k,halki ►  (fölldszínű). Fekete, magas  
fez. Rendőr. A gumibotolt helyettesítő  
barnbuszpálса  viérszj ~ó+sl,áan suhog.. бге-  
glény barnaké,pű  kis Кölly'dk . . . .Лajиe-  
szlékelve igyekszik m,enekilni.  

B ~acsánat, ezer bocsáavat . . . di  

én mfajd meggtarní:tom a szem(tellen köQy-  
kö't .  . 

Hagyja már azlt a sze ~glény gyere-  
ket! — törr ki belőleml.  

Ahdgy paranasoljla . . de kíits4koruk-  
bari ketl őket hozzdszoklJartnl, h,orgY tisz -  
teldjiék az dwrakat, a fehér urlakart . . . — 
то~~61а 

 

a rendőr és  barna arcчából  'ki- 
villanniа(k fehér fogad. Hajlong, ő  Is haj-  
lomig.  

:щdt  itt mindenki hajlong?  
A  kdldúst megé.rtlem, a ke reslgeidőt is  

nlé~nhkléppen.. A B. P.-seknek m тurszáj,  
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ke~zd+őbetű+in~é1?  Nem,  egyál'iia 	nem  
rosszabb.  
л  ha'jбk kikőtinieik Адет lban, m~гrlt kő- 

dl:aj ,n,élik,üll sem, `11e h;ad ćkázmú, s mert 
Aden јо  helyem мun. A hadókon гtenEge-- 
részek  Vannak, a tengle.riészek. иás ~árol- 
niak,  isznak,  ыrraиal~ó+t  adnak.  Sok 
pгénzt hoz a hajLomgás. Sюkat ra látha- 
ta'tlan glazdlántia К, de va гluunl+csiklét  a  haj -  
Iс4nbó benmszülött~kґ ek is. Az аdгectiiak  
eгeilv nieihetnerk fiölde ~t műv:enni, mert itt 
csuk kopár  szikla  é,s siиatag van. És  
eigyenrulhás res~ dlőrnek rcrцégiis osak j ~obib 
lenn~i, mint tevehajesi~lrmiak. Kis koruk-
ban  nlegbamí't ј ~ák őrket  hajlongani.  IVliin- 
dn'ki  hajlong. Mindenki, aki  barna. A  
fe+hiér meg m_ гn~lha cs'ak iazé+rit иоР_na, 
hagy lгeigyen ki éюtt haj Іangani,. És én  
ezéxit Акi.ег.ъ ,аІ-І  naigyon szégyetlitem, ћюgy 
fehér v ~agYоk. 

V iz. Kék is, sás is, meleg; i;s..Tenger, 
de más, eglészen más,  mlint az 

Adriia. KegyetLenelbb, 'alatto гmos Іabb, 
félehne.tiгtsєlbb. Az indi+al-аое 'an. 

A hialj а  riéиkailiauzt várta. Tonnás  
hсirg,anyia а  titokzatos  ysléigib ~en pi- 
ILent. A  tivolban Ma&asz fehénlett. 

— 1F31e1,j !— Messzir.őil, а  váras felől jön 
a hang. C:sónakak közeP_ednek .fe ~~►..k. 
Frilmtív  t  шј iiiІуdk, fiéllig tubaíj,  fiélig 
dsonak, törlékeny l,é ~l.ek~reszt>ő+k. Kettő , 
háropYi, nl~giy, —  sok.  Az Іvezőke t he- 
lуеtitesí,tő  deszkadara(bck asapdossák а  
Vizet.  Mli+ért ez a nlаgy sietsёg? 

—  Hej!  — Viбko,nylera, remn,eglő  hang. 
Gye+rmek.  Fejletlen,  vézdna  test.  Kinyúj-  
bdbt k ёґz, sok soиány, ap Іró, kinyú+jфatt 
kléz. ци .г_lkoúidíusоk. Keitt+ő  egy as ~óniak- 
ban. Egy nagyo!1љ  ,és egy  kisebb.  

Re:piil az aipróplé+nz, а  репагу ,  az  anla, a 
cent, a drnár, a frank, a ura. A tenge- 
гlészek zsebében dtt иап  ,fé+1 Rn_,bág pén.ze. 
Repül az iaprópёnz, megсslilClan  a  n!а+р- 
fén>Yben, . а  hulцláunюk felffogjiGk, egymiás- 
nak ad~ 'á;k ú:assan, j ~átszald іozva ve1e, 
mind  le lj'ю,bb ;taszátјІák. 1;iиe ~gek  is  repiifl- 
n,ek, iires kоnrгeгrVd;o(boZek -is. Éis ez  mi►nd 
émték. Tolangаъak a osónaktutiaj ~ok, wg- 
nádfrг~ak ia gye+rekek. Ús ~znak es,zeveszet-  
ten versengve, mert aki ;gyars ~ahb, azé  
a  pénz, az  tive.g, a konzervdoboz.  Űsz- 
nгak és  íz а1á bwkniak béka-ügyessiéigl- 
g:e1. Vаllólságas k+özeillharc fialyik.. Habzik  
a víz, kav!arog:. 

-- GVe те ! -- kialbá+lj ák kánuslban 
а  gyerekek,  amikor a pénz és üveg!esё  
теуlаШl .egy pindianiatra. Furakodnak  a 
esónakok, ágaskodnak az apгó,  fekete  
testek.  Az гtu~rгΡ i'sunгёt előkerün niéúrá ~Uy  

Assabi felvételek  

.n,áluk гsz:albálЛ,y.  De a .xend&? . . . Hát 
igen:  neki is  mius~j.. Aki az  arab  
Adenbaл~, aпІalb аiétéme an+gial rendőr, 
атmаk nyulѕzálj. De hált +nasszaъLb a kora- 
nss aros&Јliánpáir a „Bnitislh pоtr ~oll"  
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penny a zseb fenek+érol, néhány pléh-
dob+oz a koalyihálbód és úјra kezid ~ődil a 
hajsza, a zјжrz~avaх . 

A víz felszínén nemi messze, egy ba-
rázda, s el őtte egy uszony. Cápa. Szám-
ta~lаnt bújitra+t a miéd ség ezek+bы  a szoim -
ja+s, s ггщлј  fi гrцг+vadakból. 

Borzongva nézеun a b+arázáát, kiabá-
lоk„ de Yчаm ѕІ  hedеrítenе ~k. 

Kering a t ć(b;bmmázsás szörny. Az Indiai 
óceán oaрái, ,a tigri ~s-,oá рpák a legveszé-
lyeseblbek. 

— Cáхa ! — oгdito~m. 
Masit máin lltijáik a tengerészek iás, a 

gyereikak Is. 
Közel van, nagyon közel. 
A pénzeső  eláll. Mindenki a baráz-

dát nézi. 
Az egyik gyerek valamit kiabál. 

Sovány, nyurga, nincs több 14-15 éves-
nél. A tengerészekkel tárgyal. 

Beleugrik a vízbe és úszik a cápa 
felé. Mind közelebb van. 

A korlátot markolászom. 
Csend. Csak a víz csobogása hallat-

szik.  
A hegyes, lapis uszony vészjóslón 

szeli a vizet. Eltűnik. Egy hatalmas, 
fehér has megvillan. Támadás. Egy 
szempillantás. Sikolyt várok, vért. De 
se sikoly, se vér. A cápát sem látom 
többé. A gyerek ügyesebb volt, a csó-
nakban van már. Liheg és nevet, mert 
egy egész cipót, ropogós fehér уipót 
keresett hajmereszt ő  mutatványával, 

A szörnyű  mutatvány jutalma repül 
a hajóról, de célt téveszt. Ott úszik 
fehéren a víz felszínén, csak egy lépés-
nyire a csónaktól, de senki sem nyúl 
utána. Fehér a kenyér, túl fehér. A 
fehér a cápának olyan, mint a Piros a 
bikának. Én ezt nem tudtam, de a kis 
hindu igen. Nem nyúlt utána. És elt űnt 
a kenyér a Víz színér ől, eltűnt egy 
pillanat alatt. Lenyelte a cápa. 

Jutalom nélkül maradta kis hindu. 

M r. Hmaing modern üzletember. 
Japán autógumit, kínai selymet., 

indiai vásznat vásárol; burmai kaucsu-
kot és rizst árul, — hatalriss hajóvál-
lalatokat képvisel. Irodáját a legkor- 
szerűbb hőszabályozó hűti, két titkár-
nő  sürgölődik körülette. Leveleit Far-
ker töltőtollal írja alá, drága idejét 
arany Omega méri. Sokat nevet, han-
gosan, magabiztosan, és számtalan-
szor, különös élvazettel ismételgeti 
amerikai kollegáinak jelvnendatát: 
»Busines is busines« és »time is mo-
ney«. Politikával is foglalkozik, azt 
mondják róla, hogy igen nagy a befo-
lyása a minisztériumban. Egyszó-
val a ma embere. Éppen üzleti levelet  

diktál, amikor bekopogtatok az iro đá-
jába. Két nappal ezel őtt ismerked-
tünk meg és most régi ismer ősként 
üdvözölt. Hellyel kiníl majd mentege-
tőzve — a levél sürg ősségére hivatkozva 

folytatja a diktálá эt. Indiai szolgája  
jégbehűtött narann a zörpöt és amerikai 
cigarettát tesz elem. Tíz perc sem telik 
bele, és mr, Imaing mellettem ül, vég-
telenül drága idejét fecsérelve. 

Hát igen, az idei monszumok ez-
ideig nem hoztak elég Ps őt, de remél-
jük, hogy a következ ő  hetekben víz alá 
kerülnek a rizsmez5k .. . 

Könnyedén cseveg és nekem egy-
szerre furcsa ötletem támad. Szeretem 
a meglepő  ellentétellat. Egy modern 
üzletember és az évezredes pagoda, az 
arany Svedagon, a világ cspdája, a 
buddhista világ büszkesége. 

O a Svedagon ! ... Mr. Hmaing 
arcára a legkomolyabb kifejezés ül... 
Építésze? Nem, a Svedagonnak nincs 
építésze, a Svedagon az isteni akarat, 
a Buddha csodatév ő  akaratának m űve, 
amely előtt inindn igazhitű  buddhis-
tának szíve megremeg . .  

...Két és fél ezer évvel ezel őtt két tisz 
talelká keresked ő  utazott Indiába. Dol-
guk végeztével elzarándokoltak a szint 
Bo hegységbe, Ott maga Buddha — 
kegye jeléül — nvоlc hajaszálít aján-
dékozta nekik. A szent ereklyével 
hazaigyekvő  'kereskedői, sok viszontag-
ságon mentek át. r1 nyolc hajszálbóz 
c's;ak wégiу lеt i'kеrült Кhazavi+nnlbik. 
OkAlb!an, így hívták va+lahia Rа agio о1.1 ~t, 
heфеkii mnepе1bék 2. ny szent haj-
szál érkez+érrét. Azttán., az erikl,yiélt bar -
ba-lmiazó dobozt felvitUék a heg ~ytetőre, 
de mieló+ttt +egy sziklatömbёt borítottak 
voirrna rá, hagy őrizze, a kir+áily gné!g 
egyszer ,kicZуitоttљa. É csodák dsodájla 

a doboziban a nap sugarai alatt 
nyalt szereit hajszál гa!gYiоglatt is s ∎ZJilvár-
vá_iry ,színei.bean. Hálaliuná ~t re+beiglve bo-
rult téirdre a ,siolkas.•ág,, amikor a sizik 
latön hbel b.efеdték ,a s~zents get. 
De a sziКilatöimvb lánggralobbant, 4s han- 

Jutalom nélkül maradtak a kis vírikoldusok.  



Rangooni képeslap  

go mar ~a j'јгаl nőrn,i kezdlett. •Hatalmrna3 
éíglberruenő  ar ~anlYkupaLává formáládatt. 
1Vfegs!zliгle!tett a Sv.edra,gon, атеlу  епг- 
ezW!edeklkel дзсо lиа  ёvrёL ё!vre fénye- 
sebbeа  és sze0ben hirdeti Btuddlha 
nlaatylságált . . . 

dVLr. Hrrvainlg 	avмaibќ l az igazhívb 
!hangja Gs!endiüll. Az nmadáljla el ё tt а11ó 
nyroсhengeres Ghe!vrole+t, $ аг  Urnlder- 
w'оад  -- v1i+11any ~s,zó!ritóglép„ az aGom- 
ramlboiláis rm ~ind, Avagy ёs tiszteletre 
nvéltó , +eпn(berli találmná Іу. De, hegy 
m~ideztt az emnlberek ktaláUhatták, 
+атпгоугофн  вwddlha azeAVt afkaracta rejdik,. 
Еtiért bbratvѓ.lta lтáга  ftej lé~t  Mr. 
Hknain;g 5 élvvel eze ~lűtt, Іlhízсуtt be:s- 
télt ovar ~anc ѕtárga 11epe1b ~e baurkolta, 
bюrdó ntарernydt vett hcír~ !а  а1о  +éls 
rrnezi;tlálb, kaldlul+иa  vezekelt  három 
hónapot. Buddhisták milliói cseleksze- 

nle 	gy élvezredldk бta.  
. 

 

Mit  száLhatok ehhez? Keletie+n va- 

gyunvk, Keleten, alho.l ,a tűző  nap alа tt  
nagy a he ~telkli ölrnlő  lain!gyos e'.sőlberz  
minden másképp fest, minta racionális  
Nywga'ton.  

T érdig éго  rfű, pálrnák, erdő . Sű rű  
гj,árhata ~tlan бslerdő . В•ozótots+ flutó-  

n!öv ~étnytes, tigrisekikel é1 Э  kíglyókfkal teli  
dzsnz ~гvged. Mia1á ј .  

Hlare ~gas zöld tak, v гérpi+ros vliráglak,  
mandulаvág пí aro гmtfelkete 1e.ánysze- 
mek. Iltt mliinttfhra .mlinident eltú!l:zott 
voileva а  term гé гszet. De nemasak !а  ter- 
m,étszet. T'wl élénkelk а  színlelk, búl ki- 
casilk az i~gléáгyeК  élэ  'túl nagy a n~omor, 
mi~nit á1taQ`áf~an nlind!enlhal 'a  Keleten.  

гSzviitиlhálm ~а  kilkötő  tú1 ,kiсsii. Háwai 
а  pálrmlae ~rdőlklb ~en biuialk meg dlszór- 
tan étз  laz n  nléiháln,y ultсгáj ~a m!inYha csak 
a~zért  volna,  lvagy az üzletelkn:elk„ а  
báralkmvaC !legy!en  hol  so rakozniok.  

A nap  sпiltött é!s ha a nlap siüt, 1е- 
g&y  legyen !a balpá а,  akit  egy áránárl 
tlölbbet Ikilb4ir amléitkшl, hogty teJtő  leg`yen 
a  feje eflelVt. 

B!áraik;niak hívj ák SШviltmlhántalan azo-
kat a .félszerLOme ~rű  nyШtatt, pá1malev Іél- 
1е1  fedett  ivбkat, rnlely1elk ј~јеl-ntaippal 
hivoglatj+а'k az iriini- ~endi é;s szlárlakоzmli  
váglyóika't.  

ISzólit  az  laWtoв lalta- ~gramnoiomц, siгépen  
nz1ó1 ez a ,raiilfiruáLt amerdlkai jászá>g.  
Blörrnlböll!te ,а  Jоhnny Gгuitaгt, az  árudo- 
n1é1z t'amugát, а  m►adбlјli m1an~lbбt ém а  
kínai  operettet.  Húsz cєn'tért aza гbiadon, 
hihiit  váll гoglatnli. 1Vl~i►nldlössze hiж+z aen- 
Uёtг t nleanк siaik кедиет !с  diaІadb!an; .gyö-
ny ~.örködhetsz, hlanean abban is, hogy  
kedvenc  datada+t bn тak is  нац lуанпзпа .  
kel, aki nini kedveli. No  di  ez  ei-
gem  mit sem  ziavart. Nem zlavartja  a 

4vaknбrt se, aki unottan  szürcsiöl:igleÍtte  
sör~t, a kёziö►mbQ„+ lkubit Sem, 1eg►k:e- 
vtés!bié а  fehor ba j!sltizas hinld:ut. Szom- 
5 as voltam, a nlaramtiass!zömp  meg  hideg 
wbiLt, jeges és mriavdösl;ze öt cenitte+l 
drálgгálbb ra zene~rónáQ.. 

25 cent, a nva2áj+i dю liár гveglyedrlészte 
anюuy ~i, mlinit nsiitun& 25 dináir. pgy fe- 
keltelkálv!é kertit n!álunik enAiy!ib , еg'у  
'fekete  é1s  semmi  !tö1bb.  ]gaz,  egy n1a-  
rancsszörp sem ér többét a feketénél.  
Di itt - zene is van,  hla  mi  jбrt a m~ás  
kedvenc zenléj!е  is. Ё st mnlég valtamI,  
amilént ,a párizsi Filg;alle-on ргélдаахl iii 
hnegikaplaslzt{j.á1k  ez embert.  
Ёlppen Begгumn P,ára, az indiai  film.- 

s.rztár egzatikws dal.ált ha гsagltгa bele az 
aut ~oa-nata-!g ~raniorfan e  fülledit ѕDvi'tc>,{há- 
mi  déllultánlba,  amikor a terembe  — 
mondjuk  í!gy, ment fésizert mn гé,gs!ет  il- 
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fik miomldann e пrre a bár fed ~iratoit ivlis ~elő  
hlelyre, — s~гióіv~al délbolhám valt„ amikor  
a terem klöizeplé're bielibben ~t egy Ialak.  
Еgy kaтсmí, arnla, Сsidlog~ó fEketе  
lszеtnü rali alak.  

Könnyű, rózsaszín sáljának vége a  
pincér markában. Egyet-kett őt perdült  
és a sála földön hevert. Barna, töké-
letesen formált teste megvillant egy  
pillanatra, majd a +földrbl felkapott sál  
ismét eltakarta.  

A gramofon tovább bömbölt. A vám-
őr még mindig unottan szürcsölgette  
sörét, a kuli közömbösen tömködte a  
szájába a rizst. Se taps, se meglepetés,  
se sóhaj, úgy látszik, csak én voltam  
meglepve és csak hozzám jött kinyü ј -
tott tenyérrel a jólformált idomait mu-
togató szépség, Csak hozzám, mert én  
voltam az egyetlen idegen, pénze pedig  
Malájban általában csak az idegenek-
nek van.  

н 11116 reklám. A nap sugarai simo-
gatják a fényes kirakatok üveglapjait. 
A szakállas, fehérturbános Szik vadász 
puskával őrzi a bank bejáratát. A k ő-
oroszlánokban senki sem bízik. 

— Jó napot uram! — Legyen biza-
lommal, Li Csao becsületes ember. 
Furcsán hangzik Hong Kong és a be-
csület? Hát igen, ez a koronagyarmat, 
a délkínai tenger söpredékének gyüle-
kező  helye, a csempészek eldorádója, 
a prostitúció melegágya. Igaz, való igaz 
ez. De én, Li Csao, kínai vagyok. Kínai, 
uram éš ez nagy szó. Igaz viszont az 
is, hogy ön, tiszteletreméltó Sir, nem 
ismeri a kínaiakat. Az amerikai b űn-
ügyi filmekben a kínaiak alattomosak. 
De sajnos, bocsásson meg, én nem hi-
szem. Az európai el őitéletekkel jön, 
csukott szemmel jár és el őítéletekkel 
távozik. Ami távoli: az idegen, ami 
idegen: az furcsa, nehezen érthet ő , 

külónöseп  Іbberi š pokoli hőségben.  
Maradunk tehát az előítéleteknél ... 

De . . — Menteget őzni kezdtem, 
hogy hát én ismerem Kínát én olvas-
tam Pearl Buckot ... Еn ... én hallot-
tam a kínai tisztaságról, igen a kínai 
mosodák ... a kínai .. . 

A kínai micsoda?... — Li Csao  
megbocsátóan mosolyog. 

Dühös vagyok. Az ember mindig dü-
hös, ha rájön, hogy a másiknak van• 
igaza. 

De kérem, éri Lin Yu Tangot is ol-
vastam, kínai népmeséket is . . 

Próbált már semmib ől meg-
élni?... 

Nem, nem próbáltam. Adósságom 
ugyan van, de kezeseim is vannak, s 
minden elsején jön a fizetés, minden 
évben a fizetett szabadság. Szidom a 
társadalombiztosítást és gondtalanul 
élek. — Ezt mind csak gondoltam, át-
villant az agyamon, de nem mondtam, 
dehogy mondtam. Majd bolond leszek 
egy Li Csonak, egy honkongi utcai ke-
reskedés tulajdonosának vallomásokat 
tenni. Mert ki ez a Li Csal? Egy huncut 
kereskedő, egy... 

Bocsásson meg uram, ne haragud-
jon rám. Еn csak egy kis jelentéktelen 
kínai kereskedő  vagyok. Nincs jogom-
ban leckéztetni, szándékomban sem 
volt... 

Mi ez? Az emberi gondolatok sem 
hozzáférhetetlenek már? Ezt sem 
mondtam, a világért sem mondtam 
volna. ~~ 

Az ön nadrágja túl nehéz a mi 
éghajlátunk alatt. Еn csak egy hab-
kőnyű  dacron nadrágot akarok el-
adni 18 hong-kong dollárért, és bizto-
sítani akarom arról, hogy a fényes 
China Emporiumban többet kérnek 
érte. Csak azt akarom bebizonyítani, 
hogy a kínai még Hong-Kongban sem 
alattomos gazember, és csak azért aka-
rom ezt bebizonyítani, hogy eladhassak 

Rangooni utcarészlet.  



egy nadrágot, mert soka nadrág, na-
gyon sok, és kevés a vev ő , nagyon 
kevés. Semmiből meg nehéz, nagyon 
nehéz megélni .. . 

Az ördög vigyen el, Li Csao. Ha be-
csületes ember volnál, nem ülnél itt 
Hong-Kongban, hanem hazamennél. A 
fenébe a portékáddal. De ezt megint 
csak gondoltam. 

Nadrág. A „China Emporium" nad-
rág-osztályába beleférné mindkét novi-
sžádi nagyáruház. De Li Csao dacron 
nadrágja itt 24-be kerül, — hat hong-
kong dollárral többe. 
đrülök, Sir, hogy viszontláthatom, 

örülök, hogy igyekezett a millió egy-
forma bódé közül felismerni az enyé-
met, örülök a nadrág miatt, az üzlet 
miatt. Ime, már csomagolom is. A 600 
millió Kínában élő  kínai pedig nem-
csak elegendő  ahhoz, hogy nagyhatalmat 
csináljon Kínából, hanem még sok is. 
Mi csak újabb fejfájást okoznánk ne-
kik, ezt pedig nem akarjuk, higgye el 
nekem, nem akarjuk'... 

A hongkongi boltok falain nem csüng 
Mao képe, nem csünghet, de a bom-
bay-i és rangooni kínai boltok falán ott 
láttam. És ezért hittem Li Csaonak, 
ezért is, meg a nadrág miatt is. Millió 
reklám, millió autó, millió szorgoskodó 
kínai A szakálllas Szik vadászpuská-
val őrzi a bank bejáratát. Még mindig 
őrzi, mert Hong-Kong mégis csak 
Hong-Kong. 

E  gy maroknyi rizs. 
A hindu pária nem kenyérért 

dolgozik, a rangooni kuli se kenyérért 
vonszolja terhét, nem kenyérre gondol 
a maláji erdőirtó, a szumatrai kau-
csuk-ültetvény munkása, a japán pro-
letár. és a kínai földműves sem. Nem, 
az ő  eledelük nem a kenyér, hanem a 
rizs. Mi vagyunk kisebbségben, mi a 
kenyérevők. 

Vampoában kevés az utca, még keve-
sebb a ház. Vampoában soka rizsmez ő , 
még több a kunyhó és legtöbb az em-
ber. A kikötőből sok út vezet a rizsme-
zőkre. Minden út odavezet. Minden út,  

de nem úgy, mint Rómába, Vampában 
nem egy rizsmez ő  van, hanem szám-
talan. Egész Vampoa egyetlen nagy 
rizsmező, kikötő  és rizsmező. Tehát 
minden út odavezet, csak oda vezethet, 
a rizsmezőre. 

Egy maroknyi rizs. Egy szájnak egy 
maroknyi, 600 millió szájnak 600 millió 
maroknyi minden napra. Vízben terem 
a rizs, vízben és pocsolyában. A bivaly 
szügyig merül el benne, az ember tér-
dig. 

Klip, klap .. . 
Megy a bivaly, vonszolja a faekét. 

Megy az ember, tolja a faekét, 
Klip, klap .. . 

Hátrahajlotta bivaly szarva és szo-
morú a szeme. Szalmakalap, hatalmas 
szalmakalap van az ember fején. A 
nap a pocsolyába mosolyog. Micsoda 
felvétel! De csak lenne... 

No! 
Ennyit a kínai is tud, és a jugoszláv 

is megért. 
No ! ... Meg ne próbáld. Nehogy 

fényképezni merj ! Nem, nem engedem, 
hogy csúffá tégy, hogy Kínát faekésen, 
bivalyosan, sárbasüppedten mutogasd. 

Pirulok a parafasisak alatt. Pirulok, 
mert ő  térdiga pocsolyában nem tud-
hatja, hogy barát vagyok, hogy nem 
hazája elleni propagandára aka-
rom a képet felhasználni. Csak emléket 
akarok, egy egzotikus emléket. 

Barátságtalanul néz. Tétovázik, majd 
felmutat a mögöttem lévő  dombra. 

Nem értem a nyelvét, sohasem fogom 
megérteni, de azért tudom, mit akar. 
Egyszerre megértem, 

A domb alatt házak épülnek, korsze-
rűek, szépek. A rizsmez őt távvezeték 
szeli át. Értem, hogyne érteném. 

Kína nemcsak az a pocsolyában álló 
földműves. Kína ezek az új házak is, a 
távvezetékek is. Igen, menjek a domb-
tetőre, mert onnan tágabba látóhatár, 
mert onnan nemcsak a tegnap Kínája, 
hanem a máé, a holnapé is látszik és 
belefér a lencsébe. 

Egy maroknyi rizs. Nem sok, de ön-
tudata, büszkesége lehet annak is, aki 
ennyivel is beéri. 
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